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Kosanvosa T. I1.
[Tonicpknii HaliOHAIBHUHN YHIBEPCUTET

3AIMIOBIT» TAPACA HIEBYEHKA Y HIMEIIBKUX IMEPEKJIAJTAX

Y cmammi 30iticneno nopisHanbuull ananiz HimeybkomosHux inmepnpemayiu sipwia T. Illes-
uenKa «3anogimy,; UABNIEHO NepekaadaybKi 3acoou 30epedcenHs C6OEPIOHOCIMI NOCMUYHO20 MEOPY,
11020 npogioHoI dymru. Mamepianom 00CHiONHCeHHs CYeY8AIU HIMEYbKOMOBHI Nepekaiaou sipula 3a
aemopcmeom U. I. Obpicma, 1. Ppanxa, IO. Bipainii, A. Bowa ma I Llinnep.

3’acosaro, wo 0ns nepexnady eeoepaiunux i emHoepaiuHux peanit, AKi Marms HAYioOHAIbHE
il icmopuune 3a0apeieHHs | BUKOHYIOMb Y GIPULT 8AJCIUBY KOMYHIKAMUBHY (DYHKYIIO, NEPeBaNCHO
suxopucmosyromvcsa ananoeu. Taxi nepexnadayvbki 6i0ON0GIOHUKU Xoua i He GIOMBOPIOIONMb 6eCh
KOMIJLEKC 3HAYEHb NePeKIdOHOl OOUHUYI, NPOMe CNPOMONCHI 3aMinumu il 8 KoHmexcmi. 3 iHu020
00Ky, 8UOIp 0EAKUX ABMOPI6 HA KOPUCHb ONUCOB020 NEPEKAAy 00360IAE YHUKHYMU HENOPO3YMIHHSL
1l OibUW OOCMOBIPHO BIOMBOPUMU PEATbHY KAPMUHY.

Ilepexnad cmunicmuuHo Mapko8anoi 1eKCUKU, 30KpemMa NoemuyHo 3a0apeieHux cii@ 30ilUCHIO-
EMbCA WISAXOM GUKOPUCTNAHHS MOBHUX OOUHUYb, PIGHOSHAYHUX 3A CEOIM CIMUNICTNIUYHUM 3HAYEHHAM.
YV pasi empamu excnpecugnozo komnonenmy nepexaadayi 3acmocogyroms Nputiom KOMneHcayii —
BUCUBAHHA MAPKOBAHOI 1eKcuKu ma / abo cmunicmuynux gieyp 6 inuomy ¢ppaemenmi sipwia. 36epe-
JHCEHHS eKCNPEeCUBHO-eMOYIUHUX KOHOMAYIti Modice peani3y8amucs i Ha PiBHI CUHMAKCUCY, 30KpeMa
uepes 3MIHY NOPAOKY Ci8, BUKOPUCMAHHA CIMULICIUYHOL IHBEPCil, NO3APAMKOBUX KOHCMPYKYILL.

Ha nexcuxo-cemanmuunomy pisHi 3agixcosani pisnomanimui mpancgopmayii 3 Memow maxcu-
MATbHO MOYHO nepedamu 0OpasHi XyO0dicHi 3acobu opuinany. 3okpema, npu 8i0mMeopeHHi MenoHi-
MiuHO20 00pa3y cnocmepieaemo maki nepedyo0osu: aemopcoKull Xy00XcHill 3acio He 30epicacmbcs;
000armbCs 1eKCUUHI 00UHUYI, AKI KOMIEHCYIOMb HEBUPAICEHT CeMAHMUYHI KOMNOHEHMU,; MemOoHi-
MIYHUIL 00pA3 3AMIHIOEMbCS ONUCOBUM BUCTIOBOM, OJI KOMNEHCAYI] GUKOPUCTIOBYIOMbCA THIMI CIU-
qicmuyHi 3acobu, 30kpema memagopu, 0iis 30epedceHHs MeMOHIMIUHOT HA36U CINBOPIOIOMbCA OKA-
3I0HANIbHI CNIO6A.

Biomeopenna memaghopuunux oopazie 30MCHIOEMbCSA WASAXOM. GUKOPUCTNAHHS eKGIGaLeHMHUX
3ac00i6; 000A6AHHA TEKCUUHUX KOMHOHEHMIE 00 CMPYKMYypu Mema@opuunoco eupazy, 3acmocy-
BAHMA NPULIOMY CMUCTOB020 PO3GUMKY MeMAa@dopuyHoco oopasy; 3aminu obpaszy npu 36epesicenti
SHAUEHHA Memagopu; CMEoPeHHs NepekaIadaiem c6020 6apiannmy mMemagopu.

Ipu nepexnadi cumeonié Oinbul CuivbHe 368YUaHHA 00paszy opmyemvcsa 3a paxyHoK 000ABAHHS
JleKCeM, 3HAUeHHs AKUX JI02TUHO BUNIUBAE i3 NONEPEOHbO20 KOHMEKCMY (NPULOM CMUCTI0B020 PO3GU-
mKy). ¥ mexcmi nepexnady ekcnpecusHuil NOMeHYian CUMEOIy NiOCUTIOEMbCA MAKONC CIUTICIMUY-
HUMU 3AC00aMU CUHMAKCUCY.

Knrouosi cnosa: xyooochitl nepekiao, nepexiadayvbki mparcgopmayii, nepexiadaysbKi 6i0nogio-
HUKU, eK8I8ANeHM, AHAI02, NOE3IA.

IMocranoBka mnpodiaemu. XyZokHI Tepexian
€ «OIHIEI0 3 BaXIUBHX (OPM MIKIITEpaTypHUX
B3aemun» [4, c¢. 90]. Baromuii BHECOK y CTaHOB-
JICHHSI W PO3BUTOK 3B’S3KiB YKPaiHCHKOI JiTeparypu
3 HIMEIBKOIO 3pOOWIM TepeKiaaadi TBOPIB BHAT-
Horo ykpaincbkoro moera T. [lleBueHka, siki BOTHO-
yac OyiaM LIaHyBaJbHUKAaMHU H TMOMYISpU3aTOpaMH
HOro TBOPYOCTI.

Tak, BijoMa HiMellbKa MoeTeca W Mepekiagadka
IOnis Biprigisi BHCIOBITIOBaIa CBOE 3aXOIICHHS
tanantoM T. IlleBueHka, sikoro BBa)kaja «echten
Dichter» (cpaBxHIM TOETOM), 1110 BUHIIIOB 3 HU3HUH
MOHEBOJICHOTO Hapony, MHOOKO BiAYyB COLIaJIbHY
3HE/IONICHICTh HE TINBKH CBOTO HAPOAY, a i yCiX Ipu-

THOONEHUX JIrofielt 1 BioOpa3wB 1€ B CBOiX HETIIiH-
HUX TBopax [15, c. 11].

VY crarti «Taras Schewtschenko (1814-1861)»,
OKPECIIOIOUM  ICTOPit0  3HAHOMCTBA  HIMEI[LKOI'O
yutada 3 TBOpuicTio T. IlleBuenka, K. H. Maiiep
3a3Havae, o nepiia crpoda nepeknary moesii [les-
YeHKa Ha HiMeIbKy MOBY Oyima 3pooneHa B 1870 pori
aBCTPIIICbKUM JIiTEpaTypO3HABLEM, ITOETOM 1 Iepe-
xnanauem K. I. O6pictom. ¥V 1911 poui cBit noGaunia
30ipka BuOpanmx noesii T. LlleBueHka y mepexmai
HIMEIBKOI IoeTecH i nepekiamauxu HO. Bipriuii, sika
oTprMaja CXBIBHHHA BIiATYK y HIMEIBKHX JIiTepa-
TypHUX Konax. Y 1914 pori Bugasers i myOminuct
B. Kymnip pasom 3 O. IlonoBuuem oryOinikyBaiu
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npaiito, B sikiii Mictuiucs nepeknaau O. [lomoBuya,
A. boma Ta [. ®panka. Y 1916 poui aesiki HaiOibII
B/aJl MEepeKyaay BipIIiB IMOeTa BKJIIOYMB JIO CBOTO
JiTeparypo3HaBuoro jgociuipkeHHs «Taras Schewt-
schenko. Ein Dichterleben» mBenbkuii nucbMeHHUK
A. Wencen. Momy Takox Hamexath cloBa Ipo Te,
110 KOJHA 3 HEC/aB THCBKUX MOB HE 3/1aTHA Tak, 5K
HiMelbKa nepenaryu HbkHy HaponHy noesito T. Hles-
yenka. [licis Ilepmoi cBiToBoi BifiHE B 1921 pomi
BUUNILTN Tiepekianu neskux moesi T. [lleBuenka 3a
aBTOPCTBOM Himerpkoi muchMeHHUII A. . Bymeki
[19, c. 6-7].

Cepen 3HakoBuX mnofii micns [pyroi cBiToBOi
BiliHM — myOmikanis 59 tBopiB T. llleBuenka B mepe-
kiani HiMenpkoro noeta E. Baitnepra, mo yBidumm
no kHmkku «Taras Schewtschenko. Die Haidama-
ken» (bepmin, 1951), BumaHHA Ta TepeBUIAHHS
HiMeIrpKoto MOBorO «Kob3aps» («Der Kobzary 1951,
1962 pp.), anTosnorii ykpaincekoi moesii («Die Ukrai-
nische Lyrik», 1955), omisag mepeknageHux mpainb
T. llleB4eHKO HIMEIBKOIO MOBOIO Y POOOTI yKpaiH-
chKoro Jtiteparyposuaeis 0. Boiiko «Sevéenkos
Werke in Deutschen Ubersetzungen» (1961).
3aBIsIKM UM HOpalsiM CBIT MOOAYMIM HEepeKIagu
E. Baiinepra, A. Kypemm, E. 1. Baxa, I. Llinnep,
I Tynnepra, I. PonenGepra, 1. ®panka, M. Ilika,
ay 1961-1962 pokax A0 IBOTO CIHUCKY MOJATHCH
nepexiaan 3 [lleBuenka BimoMo1 HIMEIBKOT IepeKIia-
nmadku ¥ mucbMennanti E. Kormaep [9, ¢. 178-180].

Oco0nuBy yBary nepekiagadiB pi3HUX KpaiH CBITY
3apkau npusepraB Bipm T. IlleBuenka «3amoBiTy,
B SIKOMY XYIOXKHSI JOBEPILUCHICTh MOEAHYETHCS 3 TIIH-
ouHorO 3MicTy. Bipin nepeknanenuii 147-ma MoBaMu
cBity [1, c. 11]. 3okpema, Ha HiMEIbKY MOBY «3arto-
BiT» y pi3Hi yacu nepextanam Morann [eopr O6pict
(1870), Ian ®panko (1882), Bimpremsm [opomios-
cekuit (1904), Ocun Typsiacbkuid (1910), FOmis Bipri-
Hist (1911), Apryp bom (1914), Ocran ['punaii (1915),
I'ycras lnexr (1937), ®pann dinepix (1939), 'enna
Iinrep (1951), I'anc Kox (1955).

3Ba)karoun Ha OUTBII HIXK CTONITHIN JOCBif TIepe-
kinananag TBopiB T. llleBueHka HIMELBKOIO MOBOIO,
aKTyaJbHICTh HAIIOI PO3BIAKM 3yMOBJIEHa HEO0O-
XIHICTIO cucTeMaTh3alii pi3HOMaHITHUX TepeKa-
JIAIbKUX TEXHIK W IHTEepIpeTalliii TBOPYOi Cra [IIIMHN
oeTa 3 METOIO 1i MOAANBINOT MOMyJIIpU3alii B yKpa-
THOMOBHOMY Ta HIMEIIbLKOMOBHOMY KYJIBTYPHOMY
pOCTOpax.

AHani3 ocTaHHIX [AocCHiTKeHb 1 myOJika-
niii. T. [lleBueHko, sk TeHid yKpaiHCBKOTO Hapomy,
YBIHIIOB HE TUIBKM Yy XYJOXHIM CBIT, a W cTaB
HEBiJ'€MHOI0 YACTHHOIO HAyKOBHX JOCHIIKCHB
y Tay3i MOBO3HABCTBA.
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AHanizy nepexyiagalbKuX iHTeprpeTaniii TBOpiB
T. IlleBueHKa MPUCBIYCHO BEJIMKY KUIBKICTh HAYKO-
BUX POOIT Cy4acHMX HAayKOBLIB. 3-TIOMiX IXHBOTO
PI3HOMAHITTS PO3MISHEMO JesAKi Tpalli CydacHUX
BITUM3HSIHUX TOCIIIHUKIB, IO JEMOHCTPYIOTh Pi3Hi
ITiIXOH IO BUPIIIEHHS TPOOIeMH.

Hocnigauk O. banmMaHIBCbKHI po3Isiiae mepe-
knagu TBopiB T. IlleBueHka Ha aHIIIMCEKY MOBY
B ICTOPUYHIN MEPCIEKTUBI. 32 JaHUMHU JOCIIIHUKA,
AHITIOMOBHA NIEBYCHKIaHA TIPEJICTaBlICHAa OJN3BKO
TPUIAIATEMA TIepeKiajiadaMy  [MOETOBOTO  CJIOBA
aHTITIACHKOI0 MOBOIO i icHye TioHaz 110 pokis. Cepen
BCECBITHBO BiJIOMHX OCOOHCTOCTEH, 4ni mepexiaan
cnpusiy nomyasipusaiii cnaanyau [lleBuenka, 3Ha-
MEHHUTa aHMIilichka mnuchbMeHHUUss Etenp Jlimian
Boiianu, anmmiiichbka moeteca 1 mepeKiiaadka yKpa-
fHCBKOI Toe3ii Bipa Piu ta 6araro inmmux [2].

VY BITYM3HSHIN JHTBICTHIN iICHYE YUMAIIO PO3Bi-
JIOK, TIPUCBSIYCHUX aHAJI3y MepeKiIalalbKuX Bepcii
Bipma «3amoBit» T. LlleBuenka. Tak, Hanpukiaj,
I. FO. Adonina ta M. A. BopommioBa npoBoIsTh
MOPIBHAJIGHUM aHaji3 MepeKaaiB Bipia Ha aHTJIiH-
CbKy MOBY, 3xiticHenux E. JI. Boitand, J[x. Bipom Ta
B. Piu, 3 MeTor0 BHSIBICHHS «XYyIOXKHIX 1 TepeKia-
JarbKuX 3aco0iB 30epekeHHs HenopTropHOCTI 1lleB-
YeHKoBOTO cjoBay [1, c. 12].

Hocmimkennst JI. B. JlemipakaeBoi nprcBSYCHO
po0IeMi BIATBOPEHHS CTIIIICTHYHUX 0COOTUBOCTEH
MIEBYCHKIBCHKOTO TBOPY Y TIEPEKIaNanbKili iHTepIIpe-
Tarii KpuMcbkoratapcekoro moera E. Illem’i-3aze.
Oco0OnuBa yBara NpUIIISETECS TOMY, SIK y TEepeKIia-
JICHOMY TEKCTi BHSIBIISIOTHCSI OCOOJIMBOCTI 1H/IUBI Y-
AJIbHOT'O HAIlIOHAJILHOTO XY/JI0)KHBOTO MUCJICHHS [4].

3HauyHa YacTKa JOCIHIKCHb MEPEKIaliB TBOPIB
T. IlleBuenka 3miicHEeHI Ha Marepiaji HIMEITbKOMOB-
HUX iHTeprperaniid. [Ipumipom, ykpaiHChKi BYeHi
Omnexcangp binoyc ta Onbra binoyc posmisparors
eTaly EBOJIOIIl ¥ CTAHOBJICHHS MEPeKJIagabKol
mieByeHKiaHu. HayKoBII BHOKpPEMIJIIOIOTH  TEBHI
«pazu penenii moesii T. IlleBuenka mumsIxoM mepe-
KJIay HOTO TBOPIB HIMEIILKOIO MOBOIOY, SIKi, B3aEMO-
Ji104r MK c000F0, YTBOPIOIOTH TOCIIOBHICT TIepe-
KJIaganbkoro moceimy. Ha pi3Hux eramax eBomoIii
nepeKiajjadaMy MPOMOHYBAIUCS SIKICHO HOBI Tepe-
KIaJalbKi pIMICHHS, SKi CHOPUSUIA TOMYJIsIpU3alii
TBOpYocTi KoOG3apst B HIMEIIbKOMOBHMX KpaiHax [3].

ITepexnmamu mipuku T. IlleBueHKa HIMEIBKOIO
MOBOIO pO3IIIAIAIOThCsl B poboti A. IlacmaBchkoi.
3 MonIAy KpUTHKU TepeKiIamy TOCIHiTHUIIS aHai-
3ye pi3Hi Bepcii nepeknaay Bipma «I Hebo HeBMHTE,
1 3acmaHi xBuii...» y BukoHanHi [. ®panka. Jlociuin-
HUIIS BU3HAYAE 0COOIMBOCTI KOXKHOTO BapiaHTy mepe-
KJIay, aHaTi3ye 1X depe3 Mpu3My METOIOJIOTIT mepe-
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kiany, Ky I. ®paHko BuOynoByBaB MPOTITOM KHUTTS
[8, c. 32-34].

[MpoananizyBaBIIM HAyKOBY JiTeparypy 3 Ipo-
OleMaTUKA JOCIHIKCHHS, MH NI BHUCHOBKY,
mo gorenep y (Pokyci AOCTITHUKIB HIMEIIBKOMOB-
Hux iHTeprperaniid Bipma T. IlleBueHka «3amoBiT»
y OinbIIiil Mipi 3HAXOAATHCS 3MICTOBI aCIEKTH Mepe-
KJIQJiB, CYTO JIIHTBICTUYHI aCTIEKTU MEPEKIIaIalbKIX
TEXHIK HE OTPUMYIOTh HAJIe)KHOI YBarH.

MocranoBka 3aBnanHs. Mera Haioi poOOTH
— BOIACHUTH TIOPIBHSUIBHUN aHaji3 HIMEIBKOMOB-
Hux iHTepnpertaliii Bipma T. lllepuenka «3amoBiT,
BUSIBUTH TEpeKiIagalbKi 3acou 30epesKeHHsl CBOE-
PiAHOCTI TOGTHYHOTO TBOPY, HOTO MPOBITHOT TyMKH.

JocsiruenHst wiei MeTH mnepeadadae BUPILICHHS
TaKMX 3aBlaHb: 1) BU3HAYMTH CEMAaHTHUYHI OCOOJH-
BOCTI BHKOPHUCTAHUX IMEepEeKIaTabKuX BiAOBII-
HUKIB; 2) BU3HAYUTH ¥ 3ICTaBUTH JICKCUYHI TpaHC-
dopmarii y mepekianax; 3) MOPIBHATH CIIOCOOU
nepeKiIagy XyIoXKHiX 3aco0iB.

MarepiajioMm JTOCII/PKEHHS CIIyTyBaJId HIMEIbKO-
MoBHI mepeknanu Bipma T. IlleBdenka «3amoBiTy,
aBropamu sikux € . I. O6picr, 1. ®panxo, 0. Bipri-
Hist, A. borr ta I'. IL{inuep.

Buxkiaa ocHoBHOro marepiany. Y mepuriii yac-
TUHI BipIIa TOET 3MalboOBYyE YSBHE Miclieé CBOTO
MOXOBaHHSI, HACHYYIOUH OMKC 300paKallbHUMH JIeTa-
namu — JlHinpo, kpydi, Oe3kpai crenu ¥ jaHH, SKi
NepealoTh XapaKTepHi PUCH YKPATHCHKOIO MeH3axy
H yocoOmoloTh KpaiHy. IMIUTIMUTHHMI CMHCIT WX
XyIOKHIX JeTajell mojsirae y BigoOpakeHHI «opra-
HIYHOTO 3JIUTTS MOeTa 3 PiIHUM Kpaem» [6]. 3Bep-
HEMO yBary Ha CIOCOOM TepeKiajy JaeTaineH, sKi
MaroTh 0COOJIMBE XyI0)KHE HABAHTAXKCHHSI.

«fK ympy, mo noxoeaiime mene Ha MO2UJI».
3BepHEMO yBary Ha Te, IO BHpa3 «Ha MOTHIIL»
300paxKye Micue MaiOyTHBOTO IOXOBAaHHS SIK IPO-
CTip, WO MiJHIMAETHCA HAJ 3EMIICIO, 3BIIKH, SIK
HAeThCsl Y HACTYIHUX PSJIKaX, BUJIHO «IAHU WUPO-
Kononiy. 3 METOI0 30epe’KeHHS 3aKIaJCHOTO B I
KapTUHI 0COOJIMBOTO CMHCIY ¥ €MOITIHOTO 3apsmay
y THEpeKiaJalbKuX IHTEpPHpeTalisix BUKOPHUCTOBY-
€TbCs1 00pa3 MOTHIIBHOTO Kyprany: “In ein Hiigelgrab
der Steppe, / wenn ich sterben werde, / senkt mich”
[17, c. 48]; “Wenn ich sterbe, so begrabt mich / Auf
dem Grabeshiigel” [14]; “Wenn ich sterbe, sollt zum
Grab ihr / Den Kurgan mir bereiten” [13]; “Sterb
ich, so begrabt auf einem / Kurhan mein Gebeine”
[15]; “Wenn ich sterbe, so bestattet / Mich auf eines
Kurhans Zinne” [20].

3HayeHHsd JekceMu “‘Kurgan” BHU3HAYA€THCS
y cioBHUKY “‘Duden” sk eTHOTpadivHa peais cXima-
HOEBpPOTIEHCEKOT KynsTypu: “Hiigelgrab in Ost-

europa” [16]. lloxoBanbHi HacWIM, 3BEICHI CTa-
pONaBHIMHM IUIEMEHAMH, 1 Hapasi € HEeBiJI’€MHHM
€JIEMEHTOM ITiBJICHHOYKPATHCHKOTO CTEIOBOTO JIaH/I-
madTy. OCKIIBKM CTapOBUHHI KypraHH HECyTh Ha
co0i BiIOMTOK Yacy, BOHH HaBiTh 1032 KOHTEKCTOM
[IOCTAIOTh SIK 3HAK MEBHOTO CMHUCITY W BUKIMKAIOThH
eMoliliHy peakuito. Bimomo, mo kypranu Oynu He
TIIBKH KyJIBTOBUMH 00’€KTaMu, a i CIIyTryBajiu Opi-
€HTHPOM Ha MICIIEBOCTI, BUKOPUCTOBYBAJIUCh KO3a-
KaMH SK CTOPOXKOBI BeXi. Xoda, SIK CTBEPIKYIOTH
TOCIITHUKK, Cepel THCAY HAyKOBO IOCIIHKEHHX
KypraHiB IpaKTHYHO HEMA€ «IIOXOBaHb, sIKi O MOXKHA
OyJ0 TpakTyBaTH SIK KO3aIbKi», «JI0 ChOTOIHIIIHIX
JHIB Y HapoOJi ICHYIOTh JICTCHJHU, 3TiTHO 3 SIKUMHU
KO3aKM XOBJIM IIOKIMHHUKIB IiJi BUCOKHMH MOTIH-
Jamu, siKi HiOM HaHocwuiH mankammy [10]. Y Haponi
KypraHu Ha3WBalOTh «KO3AI[bKUMH MOTHIIAMIY,
onHicro 3 HaiBimomimux € CaByp-Moruna, sika, 3a
JIETEH/IOK0, € MICIIeM ITOXOBaHHS BiJIBYKHOTO KO3aKa
CaBypa. Ko3zarpki mormwiy, sik nuiie A. TpemOiib-
KWH, «CKJIalli HAWBaXKITUBIIly YaCTHHY CHMBOIIKHY
B TBopuocTi T. llleBuenka, sikuii OCiByBaB iX y CBOiX
roe3isx [12].

«Cepeo cmeny wupoxoco». Jlns nepexiany
cioBa-peaii «cmeny nepexiagadi OfHOCTaHHO 00H-
paroTh Horo HIMEUbKUI eKBiBaleHT ‘“‘Steppe”, 10
3a0e3rneyye CeMaHTUYHO TOYHHMU mepeknan: “Auf
der Steppe, der breiten” [13]; “Mitten in der breiten
Steppe” [20]; “In ein Hiigelgrab der Steppe” [17],
“Mitten in der weiten Steppe” [15, c. 66]; “Mitten in
der weiten Steppe” [14].

HaBenemo  CIOBHHMKOBI ~ BU3HA4YEHHS JIEKCEM
“cmen” Ta “Steppe”’: “eenuxuil Oesnicutl, éKkpumuil
Mpag ’sHUCmoi0 pPOCAUHHICMIO, DIBHUHHUL NPOCHID
vy 30mi cyxoeo knimamy” [11]; “weite, meist baumlose,
mit Gras oder Strduchern [spdrlich] bewachsene
Ebene” [16]; “ein grofes, flaches Gebiet (in trocke-
nem Klima), auf dem nur Gras wdéchst” [18, c¢. 1021].

Sk BumIMBae i3 HaBeneHUX JediHilid, oOcsr
3HAYeHb JIEKCeM «cmeny Ta ‘‘Steppe” 30iraeThcs
MTOBHICTIO — Y CEMaHTHYHIN CTPYKTypi 000X JIeKCHY-
HUX OJIMHUIh TIPUCYTHI CEMU «BEIUKHI», «PIBHUH-
HUNY», «BKPUTHH TPaBOIO», «OE3IicUi», «pO3Talllo-
BaHMIA y 30HI CyXOro Kiimary». Takum 4uHOM, JUIs
NepeKialy BUKOPUCTAHO PIBHO3HAYHUN BiJIOBIJ-
HUK, III0 BIATBOPIOE BCI HIOAHCH 3HAYCHHS.

«lllo6 nanu wupokononiy. Jlyis nepekiany
YKpaiHChKOro iMeHHMKa «zan» 1. ®panxo, I. Llin-
Hep, 1O. Biprinist BUKOpUCTOBYIOTh iMeHHUK “‘Feld”:
“weite Felder” [13]; “grenzenlose Felder” [20];
“Felder” [15, c. 66].

3ayBakuMo, 10 CEMaHTHYHE MOJIE IUX OJWHHIIb
€ momiOHMM, ajle HE 1JEHTHYHHM B 000X MOBax.
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B ykpaiHCBKiil MOBi JlekceMa «iaH» Ma€e Taki ceMaH-
TUYHI O3HAKH: BEJMKHH / IIUPOKHH Oe3michil Kyiib-
TUBOBaHMN / HEKYJIbTHMBOBAHUH MPOCTIp / IUISHKA
3emdi [11]. HasiBHICTD 03HAKN «BENWKHA, ITUPOKHID
XapakTepHa I Pi3HUX 3HAYeHb YKPATHCHKOTO iMEH-
HUKA «Iauy»: «Oe3zuica pieHUHA, pPIGHUL, WUPOKULL
npocmip, eeaukuil Oeznicuii npocmip 0OpodNIO6a-
Hoi 3emniy [11]. Ha BimMiHy BiJl IIbOrO HIMEIbKUN
IMEHHUK «Feldy BUsBIISAE 10 ceMy JIMIIE B 3HAUYCHHI
«IUITHKE HeoOpoOroBaHol 3emut» (“‘weite, unbe-
baute Bodenfliche [16]; “ein weites Geldnde” [18]),
HE Ma€ 03HAKU «PO3Mip», AKIIO WAETHCS MPO 00po-
OmroBany AUSHKY (“abgegrenzte Bodenfliche fiir den
Anbau von Nutzpflanzen” [16]), abo us ozunaxa mae
MeHwull cmyninb eusigy: ‘“‘eine relativ grofie abge-
grenzte Fliche Land, auf der z. B. Weizen ... ange-
baut werden” [18, c. 379].

[Hmmit BapiaHT mepekiamy mpornoHyTs A. bom
ta M. I. O6picT, BUKOPUCTOBYIOUH iMEHHUK “Au(e)”
(y1yT, IacOBUCKKO): “wie er rauschend / stromt durch
weite Auen!” [17, c¢. 48], “Daf3 die breitgedehnten
Auen” [14]. 1leit BiNMOBITHUK BHCTYIAE aHATIOTOM
JekceMu “maH” — BiH He 30epirae Bech KOMITIEKC
3HAa4YeHb MEePEKIIaTHOI OIMHUII, 30KpeMa B HOTO 3Ha-
YeHHI BIJICYTHS KIIFOYOBA CEMaHTUYHA O3HAKa BUXIiJI-
HOI JIeKCeMU “‘BeNIMKW / IUpoOKui”: “[an einem
(fliefenden) Gewdsser gelegenes] flaches Geldnde
mit saftigen Wiesen [und verstreuten Biischen oder
Bdumen]” [16].

[Ipote, sx 1 y monepeaHbOMY BHITJIKY, BiJICYT-
HICTb CEMU «BEJTUKHUH / IIMPOKUI» KOMIIEHCYETHCS 32
paxyHOK B)KMBaHHS emiTeTiB ‘“‘weit”, “grenzenlos”,
“breitgedehnt”. Y mnepeknami 0. Biprinii emiter
“mmpoxononuii” He 30epiraeTscs, MpoTe BTpadeHi
CMUCIIOBI €JIeMEHTH y TEeBHIH Mipi KOMIIEHCYIOTHCS
JoJIaBaHHA JiekceMu ‘‘Steppenlande” y HacTymHOMY
panky (“Daf3 ich hore, wie der Wilde / Braust durch
Steppenlande!” [15]), mo no3Boisie 3 OUIBIIOK
MOBHOTOIO BIATBOPUTH 00pa3 Oe3KpailHHOro CTEIo-
BOTO JIaHIIIA(TY.

VY BuIagxy 3 JeKceMoro «Awu» CIiI BiI3HAYUTH
HASBHICTh 1HIIUX €IEMEHTIB 3HAUEHHS, K TO «PO3-
TalryBaHHS Ol BOJOHMM», 110 3a0e3mneuye ii KOH-
TEKCTyaJlbHy CIPOMOMKHICTh 3aMIiHHTH JIEKCEMY
«J1aH» B OMHKCI JHIMPOBCHKUX Janadris. Bubip Ha
KOPHCTh IMEHHHKA «Au» HE B OCTAHHIO YEePTy 3yMOB-
JICHUH TAKOXX HAsBHICTIO CTUIICTUYHUX KOMIIOHEHTIB
3HAYEHHs, a caMe TIOETUYHOTO 3a0apBIICHHS.

«I Auinpo, i kpyuin. Y upomy psiziKy criocrepira-
€MO PO301KHOCTI MpH MepeKiaai IMEHHUKA «KPy4i»,
30KpeMa IIel JIeKCHYHUH KOMIIOHEHT BHWITYIICHO
y mepeknanax [. @panka it A. bomra, mpore 3aamns
KOMIIEHCarlii 00u/IBa aBTOPH 3MATbOBYIOTH KAPTHHY
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JHIMPOBCHKUX TIOPOTiB, OCKUIBKM B LHUX MiCLSX
Oeperu piuku OyBarOTh BUCOKUMH i MPSIMOBHCHUMH:
“Daf3 ich grenzenlose Felder / Und den Dnjepr und
seine Schnellen / Sehen kann” [20]; “dafs ich kann
des Dnipr’s Schnellen, / seine Ufer schauen ...”
[17, c. 48].

I Llimwep BukopHucTOBY€ imMeHHUK ‘“Hdnge”
(“Wo man weite Felder sieht, / Den Dnepr und seine
Hiinge” [13]), sixuii B HIMEIbKiii MOBI BU3HAYAETHCSI
SIK CTPIMKHN cXuyl ropu / marop0a: “schrég abfal-
lende Seite eines Bergs” [16]; “der schrig abfal-
lende Teil eines Berges od. Hiigels” [18].

B ykpaiHCbkiii MOBiI IMEHHUK «KpydYi» O3Ha-
Yyae «BHUCOKHMU CTpiMKHI Oeper; ypsume» [11]. Sk
0aunMo, HasBHa MEBHA PO30KHICTH Yy CEMaHTHY-
HOMY CKJIaJli YKpaiHCHKOTO iIMEHHHKA Ta HOTO BiAImO-
BiIHWKA B HIMETIbKil MOBi, TOMY B VSIBI UHTa4a, SKAH
HE 3HAOMUI 3 AHIMPOBCHKUM JaHIIIA(QTOM, MOXE
BUHHUKHYTH JIEII0 BUAO3MIHEHUH 00pa3.

. T. OGpicT BaeThes 10 3aMiHH CJI0BA OPUTiHAILY
Horo onucoM — «ckensictuit oeper”: “Und die Fel-
senufer / Ich des Dnieper schau’” [14]. O. Biprinis
TaK0XK BUKOPHUCTOBYE OIMUCOBY TEXHIKY, TIPOTE CKCILTi-
Ky€e 03HaKy “‘ctpimMkuii”: “Daf} ich Felder schau, / des
Dnjiper steile Uferrande” (cmpimxuii depee) [15].
Bubip Ha KOpHCTH OMHMCOBOTO MEPEKIaay J03BOJISE
noeram-repekiagadyaM yHUKHYTH HEMOpPO3yMiHHS,
O1ITBIIT TOCTOBIPHO BIATBOPHUTH peasbHy KapTHHY.

«fk peee pesyuuity. IleBHUM BHUKINKOM JUIS
MepeKyiafiadiB  cTa€ BiITBOPEHHS METOHIMIYHOTO
o0pa3y JlHinpa — «pesyuuii», B OCHOBI SKOTO JISKUTh
MEPEHECCHHSI Ha3BH OKPEMOi XapaKTepUCTUKU Ha
LIJI€ TTOHATTSL.

VY nepexnazai A. boma MeToHiMiuHa Ha3Ba «pPEBy-
quity He 30epiraetbes (‘‘wie er rauschend stromt
durch weite Auen!” [17]); 1. ®paHKO BHKOPUCTOBYE
HATOMICTh OIIMCOBUI BUCIIIB — «BEJUKI XBUI»: “Das
Gebraus der groffen Wellen” [20]. SIx yxe 3a3Ha-
4aJioch, B 000X 3a3HAYCHUX Iepekianax Qirypye
nekcema “Schnellen” (piaxkoBHH TOPIT, CTPIMHUHA):
“Und den Dnjepr und seine Schnellen” [20]; “daf
ich kann des Dnipr's Schnellen, / seine Ufer schauen”
[17], sixa TakoX BKa3y€ Ha MIBUAKY TEYiO i, B TAKUN
crocid, KOMIIEHCYEe HEBUPAXKEHI CEMAaHTUYHI KOMIIO-
HEHTH.

VY nepexnanax I. Linaep ta 0. Bipriuii npuiiom
KOMIICHCAITIT pealli3yeThCsl 3aBIASKH BHKOPHCTAHHIO
IHIIMX CTHIIICTUYHHX 3ac00iB, 30KpemMa MeTapopud-
HUX o0paziB: “Wo man horen kann sein Tosen,Seine
wilden Sdnge” [13]; “Daf3 ich hore, wie der Wilde
Braust durch Steppenlande!” [15].

CrpoOy BIATBOPUTH METOHIMIIO  “‘peByumil’
pobuts . I. O6pict: “Ich des Dnieper schau’ und
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hore, / Wie der Rauscher rauschet” [14]. Tlepexna-
Jlad BUKOPHCTOBY€ IMEHHUK ‘‘Rauscher”, sKuii I0X0-
JUTh Bij JieciioBa “‘rauschen” («IIyMiTH», «IIIBUKO
pyxaTucs i BUIaBaTh IpH IIbOMY IIIyM» ), TPOTE BUKO-
PUCTOBYETHCSI B HIMEIbKiii MOBI JIMIEe Y 3HAYECHHI
«MoJozie BUHO, sike 1mie Opomute» (“‘Federweifier”,
“junger, noch gdrender milchig-triiber Wein” [16]).
TakuM yrHOM, Ha 6231 HOPMaTUBHOTO J1€CIIOBA aBTOP
CTBOPIOE OKa3iOHAJIbHUHN IMEHHUK “‘Rauscher”, 3Ha-
YCHHS SIKOTO MOYKHA OTIMCATH SIK «TOM, IO ITYMHUTbHY.
3ayBaKUMO, III0 B TEKCTI OpPHUTiHATY 00pa3 peBy-
gyoro JlHinpa MepeaacThCcsi TAKOK 3aBASKU 3BYKOBIH
Oprasizalii TEeKCTY, a caMe 3ByKOBOMY TIOBTODY («pege
peeyuuily), IKUA BUKIMKAE acowianii 31 3ByKOM OypX-
JIMBOTO IOTOKY BOIY. 30€pekeHHs! LLOTO 3BYKOBOTO
npuitoMy crioctepiraemo y nepexnani U. I. O6picra:
“Wie der Rauscher rauschet” [14]. B iHmmx aBTO-
piB aKyCTHUYHHN 00pa3 BiATBOPIOETHCS 3aBISKH BXKH-
BaHHIO 3BYKOHACIITyBalbHOI JIEKCHKH, IO IMITy€E
rypkiT Boau (“‘rauschend” [17, c. 48], “Gebraus”
[20], “brausen” [15]), a Takoxk CIiB, SIKi HE HACIITy-
I0Th IPUPOJIHI 3BYKH, & HA3UBAIOTh 1X, SIK, HAIIPHKJIIA],
pxure . LliHHEp miecmoBo “fosen”, MmO TO3HAYaE
OypXITMBHIA PyX, SKUH CTBOPIOE CHITBHUH TYPKIT.

«Ak nonece 3 Ykpainu /'Y cuneec mope / Kpoe
6opoxcy». XynoxHiit oopa3 /IHinpa, BOIU SKOrO 04H-
Ial0Th YKpaiHy BijJi BOPOXKOi KPOBI, CTa€ CUMBOJIIY-
HUM BiZOOpa)XEHHSIM TPi3HOI CHIIM HAPOIHOTO THIBY.
B opurinani Bipma ng ¢pasa moOygoBaHa Tak, 0
CMHCJIOBUM LIEHTPOM, SIKUH BUOKPEMITIOETHCSI IHTOHA-
LilHO, CTalOTh CIIOBA «Kpos eopodcy». Ilepexnanadi
BIATBOPIOIOTH aHAJIOTIYHE PO3TALTyBaHHS KOMIIOHEH-
TiB BUCJIOBJIIOBaHHSI, CBIJIOMO TIOPYIIYIOYH HOPMATHB-
HUH MTOPSAIOK CITiB y HIMEIIPKOMY IiPSAHOMY PEUeHHI.
KitrowoBi e1eMeHTH BUHOCSTBCS 3a (hopMalTbHI paMKH
CHUHTaKCHUYHOI CTPYKTYpH PEYCHHS, 10 MiJKPECIIOE
iXHIO CMMCIIOBY 3HAUYLIICTh Ta HAJA€ MOBJIECHHIO
ekcrpecii: “Wie er stolz aus der Ukraine / Fern ins
Meer;, ins blaue, / Wdilzen wird das Blut der Feinde”
[15]; “Wenn aus unsrer Ukraine / Zum Meer dann,
zum blauen, / Treibt der Feinde Blut” [13]. 1. ®panko
30epirae cUiIbHE 3By4aHHS 00pa3y, A0JAI0uH JIEKCEMY
“Feindesleichen”, 3HaYeHHS SKOI JIOTIYHO BUILIHBAE
i3 morepenHporo (MpUHOM CMHUCIOBOTO PO3BHUTKY):
“Wenn sie von der Ukraine / Schwemmen fort ins Meer
und schleppen / Feindesblut und Feindesleichen™
[20]. Y Bepcii I. LlinHep eKkcIpecHBHHNA €PEKT TBO-
PUTBCS 3aBASKHA 3aMiHI aTpUOyTHBHOTO CIIONyYeHHS
“KpoB BOpOKa” apXaidHOI0 MOETHYHO 3a0apBIICHOIO
KOHCTPYKIII€IO 3 IMEHHUKOM Y T'€HITHBI y TIPETIO3UIIIT —
“der Feinde Blut” [13].

«Bce noxuny i nonuny / /lo camozo 60za». Oco-
ONMUBICTIO IIUX PAIKIB, CIMIOBHEHHX TYTH 3a borom,

€ BUKOPUCTaHHS JIEKCUKU «BUCOKOTOY» CTHIIIO, a CaMe
MOETUYHO 3a0apBICHOTO JIECIOBA  «MOJUHYIMU
(«nerxo, maBHo mnojyetiti» [11]). [ns nepeknany
1. ®panko Ta I. LliHHEp BUKOPHUCTOBYIOTH IIECIIOBA
“emporfliegen” ma “emporschwingen”: “Alles laf}
ich dann und fliege / Empor selbst zum Herrgott”
[Uinnep]; “Dann verlafs’ ich Berg und Steppen, /
Schwinge bis zum Gott empor mich / Von dem Sturme
hingerissen” [Franko]. Xoua 11 jiecioBa He
€ TIOBHICTIO 1ACHTUYHMMHU 32 3HAYEHHSAM 3 yKpaiH-
CHKHM JIECIIOBOM ITOJIMHYTH» (B CTPYKTYpPl iXHBOTO
3HAYCHHS HEMAE CEMU «IUIAaBHUI» — “nach oben, in
die Hohe fliegen / schwingen” [16]), BoHH € piBHO-
3HAYHHMU 32 CBOIM CTHJTICTUYHHMM 3HAYCHHSIM, aJ[Ke
TAKOXK HaJIeKaTh J0 JICKCHKH MiIHECEHOTO UIaHy.

A. borm BXHBa€ CTUIICTHYHO HEHTpaJIbHE Ii€c-
JIOBO ‘‘sich schwingen”, TIpoTe KOMIIEHCYE BTpaTy
€KCIPECUBHOTO KOMIIOHEHTY BHKOPUCTaHHSIM IIiHE-
ceHoi nekcuku (“‘Fluren”, “Hdéhen”) ta meradopu
“auf Fliigeln des Gebetes”, 1110 HalalOTh MOBJICHHIO
ypouuctoro 3BydanHs: “will ich den Fluren /und den
Héhn entsagen; / will auf Fliigeln des Gebetes / auf
zu Gott mich schwingen” [17, c. 48]. Y mepexnanui
. T. O6picTa BKHUTO IOETHYHO 3a0apBIICHY JEKCEMy
“Au”, XpiM TOro, €KCHpPECHBHICTH MOBICHHS TBO-
PUTBCS 1 Ha PIBHI CHHTAKCHUCY, 30KpeMa 3a paxyHOK
CTHJIICTUYHO 3a0apBJICHOrO NOPSAKY CiiB: “Ja, dann
will Berg und Auen, / Will ich lassen Alles, / Fliegen
will ich selbst zu Gott und / Beten” [14]. Aramorid-
HUH npuitom BukopuctoBye 0. Biprinis: “Alles will
ich froh dann lassen, / Nur zu Gott, dem Einen, / Bet-
tend fliegen” [15].

«Monumuca ... a 00 mozo —/ f ne 3naro 60za».
HaiibinpIma TCHXOJIOTiYHA HAMpyTra BiAdyBa€THCS
B OCTaHHIX psIKax YETBEPTOi CTpodu, sAKi mepema-
I0Th TNIMOOKHIA BHYTPIIIHINA JApamMaTu3M TepekHBaHb
repost.

Bararo 3naB1iB i qocnigaukiB TBopuocti T. Illes-
YEHKAa 3a3HA4aroTh, L0 U1 II0€Ta «IOLIYK boxol
mpaBau OyB CEHCOM KHTTSA 1 TBopuocTi» [7]. Ha
nymky JI. JlemipmkaeBoi, cioBa «A ue 3naro 6o2a»
HEe O3Ha4arTh, mo llleB4eHKO «3amepedyBaB OCHO-
BHY pediriiiny izero. «He 3Hato» — e He 03HayaE, 110
bora Hemae» [4, c. 89-90].

YCBIIOMIIIOIOYHM Te, IO HEBJAJa IHTEepIpeTallis
moxke neperBoputy T. llleByenka Ha Ge3koMmpoMmic-
HOTO aTeicTa, IepeKIamadi JyKe 3BaKEHO I AXOIITh
mo mepexnmany nux  psankiei.  [Ipoanamizyemo
0COOIMBOCTI NepeKIaJabKUX TEXHIK.

. T. O6picT nponoHye TouHMii mepeknan ppasm,
IO CIBMAJNAE K 3a (POPMOIO, TaK 1 32 3HAUYCHHSIM
3 opurinanom: “Doch bis dahin / Kenn’ ich keinen
Gott” [14]. T. lliaaep BBOOUTH y (hpasy IOAaTKO-
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BUH EKCIIPECHBHHUI €EMEHT — PO3MOBHY JIEKCEMY
“Herrgott”, BUKOPUCTAaHHSI HaJa€ MOBJIEHHIO HEBH-
MYIICHOCTI, XapaKTepHOi Jisi CHTyalil MOBCSKICH-
Horo crinikyBaHssi: “Doch bis dahin / Kennich keinen
Herrgott!” [13]. YO. Biprinis mocsrae momaiOHOTO
e(ekTy UITXOM Jo/aBaHHs 3BepTaHHs ‘‘Freunde’:
“Nur zu Gott, dem Einen, / Bettend fliegen. Doch bis
dahin — / Freunde, kenn ich keinen!” [15]. Y Takuit
croci0 mepekiazady CTBOPIOE «eEeKT MPUCYT-
HOCTI» CIIIBPO3MOBHHUKA-APYTa, CHUIKYBaHHS 3 SKUM
€ eMoIiifHo 3abapBieHuUM. KareropwdHicTh CITiB
IOM’SIKIITY € TAKOXK JOJaBaHHs JiekceMu “Nur zu Gott,
dem Einen”, 0 B HIMEIIbKOMY BapiaHTi 3BYYHTh SIK
«1o bora equHOTO.

B iHmmx BapiaHTax MepekiIaay crocrepira-
€MO JOJaBaHHA MOTAIbHUX nleciiB: ‘“doch bis
dahin / Will von keinem Gott ich wissen” [20]; “ehe
dies geschieht, — mag nimmer / ich den Herrn lob-
singen!” [17, c. 48]. 1li enemeHTH BepOaIi3yrOTh
Cy0’€KTUBHY TO3MINIO I'epos i, TAKUM YUHOM, HOTO
CJIOBa IHTEPIIPETYIOThCS SIK HeOakaHHS / HEMOXK-
JUBICT MOJIUTHUCS, CIHOCTEPITaloud CTPaXTAHHS
HapoIy.

«Illoxosanime ma ecmasaiime, / Kaiioanu
nopeime / I epascoro 31010 kpoe’ro / Bonro okpo-
nimey». Y 3aBeplIaNbHIM YacTHHI Bipma pimrydi
3aKIMKH 10 OOpOTHOM 3a BOJIO HAapoay HaOyBalOTh
EKCIUTIIIATHOTO BUPAXCHHS 3aBJSIKH  BKWBAHHIO
HaKa30BUX peueHb. BomHowac apxaiuni Qopmu
HAKa30BOTro crocoly 3 (iekciero -ime («nopsimey,
«oxponimey) Ta MeradopuyHi o0pazu («katdanu
nopsimey, «Kpog’1o 8010 OKponimey) Halal0Th MOB-
JIEHHIO €EMOLIMHOCTI i IT1IHECEHOCTI.

Crnocrepiraemo, 10 BCi MepekIaaadi BiITBOPIO-
I0Tb MeTaQopUIHMK 00pa3 po3ipBaHHS KailTaHiB,
BUKOPUCTOBYIOUHM €KBiBaJIGHTHI 3acobu: ‘“‘spren-
get eure Ketten” [14]; “Ketten sprenget” [15];
“Die Ketten zerfetzet” [13]; “Und zersprenget eure
Ketten” [20]; “werft die Ketten nieder” [17, c. 48].

Mertadopuuanuii 06pa3 Bodi, IOIUTOT KPOB’10, BiJI-
TBOPIOETHCS Y OLIBIIOCTI TEpPEKIadiB CEMAaHTHIHO
1 popmanbHO TOUHO: “‘trdnkt mit schlechtem Feindes-
blut die Freiheit!” [14]; “trdnkt mit bosem Feindes-
blute / eure Freiheit wieder!” [17, c. 48], “Mit dem
Blut der béosen Feinde / Die Freiheit benetzet!” [13].

I. ®panko BOaeThCs 10 NPUHOMY CMHUCIIOBOTO PO3-
BHUTKY MeTadopuaHOoTo 00pasy: “Und mit schlimmem
Feindesblute / Moge sich die Freiheit roten!” [20].
10. Biprinis po3mmupioe meradopy KOMIIOHEHTOM
“sHameHna niepemoru’”: “Feindesblut, es rote eurer /
Freiheit Siegsstandarte!” [15].

«I mene 6 cem’i eenuxin, / B cem’i eonvnin,
Hogiily. Y TIepeKiaji MbOro pPsaKa CIIOCTEePiraeMo
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JesiKi CeMaHTH4YHI PO301KHOCTI MK TEKCTOM OpH-
riHaJly Ta mepekiajgaMu. 30KpeMa, JIeKceMa «CiM’si»
NepeKyageHa eKBIBAJICHTHOIO JICKCEMOKO  JIHIIE
B OJHOMY BUmNaAKy: “sollt in der Familie, / In der
grofSen, ihr gedenken, / Und sollt in der freien, neuen”
[13]. BinbimicTe nepexiagadiB BiMOBISIOTHCS BiJl
CEMaHTHYHO TOYHOTO MEpeKIaay Ta OOMparoTh Bapi-
antu “Kreis”, Bruderkreise”, “Bund”: “Und im gro-
Jien Kreis, im freien, / Neuen” [14]; “Dann im freien
Bruderkreise” [17, c. 48]; “Und im neuen freien
Bunde, / In der Briider Kreise” [15]. Take pimeHHs
€ ITKOM BUMpaBaanuM, amke T. [lleBueHKo roBOpUTH
PO CiM 10 B 3HAYCHHI €JJMTHOTO 3TYPTOBAHOTO HAPO/TY.

I. ®panko 3amiHioe MeTagopudHHUi 00pa3 cim’i
Ha 00pa3 jHs, o npuHece OparepctBo: “Und am
Tag, der euch die Freiheit / Und Verbriiderung wird
schenken” [20]. Xoda oOpa3Ha CKJIagoBa 3MiHEHA,
CMUCIT BUCJIOBIIIOBAHHS 3aJTUIIAE€THCS HE3MIHHUM.

«He 3adyovme nom’anymu / Heznum muxum
coeom». Y Tepekiagax IMX PsAKIB CIocTepira-
€TbCSI BHKOPUCTAHHS TaKOl JICKCHKO-TpaMaThy-
HO1 TpaHcpopMmarllii, IK aHTOHIMIYHMNA TepeKiIax —
3aMiHU CTBepAHOI (hOpMHU B OPHUTIHAJI HA 3allepeuHy
B mepekiaai uu HaBmnakd. OCKUTBKH B OCHOBHOMY
3MICT 3QJIMIIAETHCS MOJIOHNM, B 0ararb0oX BUIAIKaX
WaeTbes mpo GopMalibHY HETaTHUBAIIIFO:

“Und sollt ... / Still ein gutes Wort mir schenken”
[13]; “Méget ihr mit einem stillen, / Guten Worte
mein gedenken” [20]; “mdgt ihr meiner denken, /
maogt ein liebes, stilles Wortlein / mir, oh Freunde,
schenken!” [17, c. 48]; “Denkt auch meiner dann
mit einem / Wortchen lieb und leise!” [15]; “sollt ihr
meiner / Auch gedenken, nicht mit bésem, / Doch mit
stillem Worte” [14].

Sk BUAHO, BXKWUTHUN B OpHWTIHAII TPHUKMETHUK
«Heznuilly, MO Mae HETaTUBHHUHA mpedikc, rmepexia-
JICHO y OUIBbIIOCTI BapiaHTIB MOMIOHUMU 3a 3HAYEH-
HSIM HIMCIIbKUMU MPUKMETHUKaMu “‘gut” ta “lieb”,
SKI HE MICTATh (HOPMaJbHO BHPAa)KEHOTO HETaTHB-
HOTrO KoMIoHeHTa. KpiMm Toro, 3amepedHa JieciiBHA
dhopmu «re 3a0y0bme nom siHymuy» 3aMIHIOETBCS Ha
ctBepaHi Gopmu “schenken”, “gedenken” ta “den-
ken”, B AKX HEraTUBHUM CEMAaHTUYHUN KOMITOHEHT
«Hey aHYIIOEThCS. 3BEPHEMO TAKOXK yBary Ha BHUKO-
PHUCTaHHS MOJIAJIbHUX JieciB “sollen” Ta “mogen”,
SKi eKCIUTIKYIOTh Oa)kaHHS TI0eTa 3aJUIINTHCS
y TIaM’SITi HaIla IKiB.

BucnoBknu i mpomo3umii. IlincymoByroun Bce
BHIIECKa3aHe, 3a3HAYMMO, 0 B Pi3HI YaCH TBOPYICTh
T. llleByeHka Haguxana MOCTIB HA CTBOPCHHS BiIac-
HUX TEpeKNIajiB MOro TBOPIB Ha Pi3HI MOBHU CBITY.
[IpoanamizoBani B po0OoTi mepekiaau Bipmia «3aro-
BIT» cTBOproBanmch y mepiox 1870-1951 pp. HOCI-
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SIMU HIMEIbKOT, aBCTPIMCHKOI i YKpaiHCBKOI KYJIBTYP,
AKUX 00’ €JHAJIO 3alliKaBJICHHS YKPaiHCHKOIO JIiTepa-
Typoto, 30kpema TBopuicTio T. [lleBuenka.

[epen rnoeramu-TrepeKiIagadyaMu MOCTaNI0
CKJIaJHE 3aBIAHHSA — IepelaTd KOHLENTYaJIbHUH
1 eMOIIWHO-eCTeTUYHUI 3MICT BipIna, SKHA CTaB
CBOEPITHUM HAPOAHUM TIMHOM, BiITBOPUTH CTHIIiC-
TUYHY CBOEPIAHICTH 1 MAaKCUMaJbHO 30€perTe Horo
(bopMy — CTPYKTYpY, PUTM, PUMY TOILIO.

1100 six HaTOYHIIIIE [TepPeaTH CMUCIIOB] BIATIHKH
opHuTiHay, TepeKyaaadi NparuyTh 3HAHTH TOYHI Bifl-
MOBIIHUKH YKPaiHCHKOTO CJIOBa B HIMEIBKil JIeK-
CHKO-ceMaHTH4Hil cuctemi. [lepeknan erHorpadiu-
HUX peajiiii CXiZIHOEBPONEHUCHKOI KyIbTYpH BUMAarae
BiJl HUX HE TUJIbKA MalCTEPHOTO BOJIOJIHHSI CIIOBOM,
a 1 IMPOKOI JTIHIBOKPaiHO3HABYO] KOMITETEHITI].

AHani3 npoJeMOHCTPYBaB, 1110 B OKPEMHUX BUMA[-
Kax IepeKIIa]] CliB-pealtiii 3MiiCHIOETHCS 3a TI0TIOMO-
TOI0 PIBHO3HAYHOTO BinmnoBigHuKa (Kurgan, Steppe),
IO BiATBOPIOE BCi HIOAHCH 3HAYCHHS U 3a0e3meuye
CEMaHTHUYHO TOuHMI mnepeknan. Ilpore wacrime
BUKOPHUCTOBYIOThCSI aHanoru (1an — Feld, Au), sxi
Xoua 1 HE BIATBOPIOIOTH BECh KOMIUIEKC 3HAUCHb
MePeKIIAIHOT OMHUII, TPOTE CIIPOMO’KHI 3aMiHUTH 11
B KOHTEKCTi. Bubip nepekianadiB Ha KOPUCTH OMHUCO-
BOTO Tiepekiany (kpyui — steile Uferrande) noszBonsie
YHHKHYTH HETIOPO3YMIHHS, OUIBII AOCTOBIPHO Bij-
TBOPUTH pealilbHy KapTuHy. BinmMoBa BiJ BHKOpHC-
TaHHsI €KBI1BaJICHTA HAa KOPUCTb IHIIOTO CJIOBA MAa€ Ha
METi PO3KPHUTH IMILTITUTHAN CMUCH OJMHMIII (Cim ' —
Bund, Bruderkreis, Kreis).

[Nepexmnan CTUIICTHYHO MapKOBAaHOI JIEKCHKH,
30KpeMa TIOETHYHO 3a0apBIICHUX CIIB BiATBOPIO-
€THCS MIISTXOM BHUKOPHCTAHHS HIMEIBKUX CIIB, PiB-
HO3HAUHUX 33 CBOIM CTWJIICTHYHUM 3HAYECHHIM
(nonunymu — emporfliegen, emporschwingen). Y pasi
BTpaTH EKCIPECHBHOIO KOMIIOHEHTY NepeKiIagaydi
BAAIOTBCS 710 MPUHOMY KOMIIEHCAIi1 — BAKOPHCTAHHS
MiIHECEHOI JIEKCUKHN Ta / abo cTuimicThyHuX (iryp
B iHIIOMY (parMeHTi nepekyaay Bipma. Jls 30epe-

JKCHHSI eKCIIPECUBHO-EMOIIIMHNX KOHOTAIlil Ha PiBHI
CHUHTAKCHCY BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3MiHa MOPSIIKY CIiB,
NOETHYHA 1HBEPCii, T03apaMKOBI KOHCTPYKIII.

Ha nekcuko-ceManTHUHOMY PiBHI 3adikcoBaHi pi3-
HOMaHITHI TIepeOyTOBH BUXITHOTO TEKCTy 3 METOIO
MaKCHMAJIFHO TOYHO TI€PeKIacTH OOpa3Hi XyIOXKHI
3aco0u. 30KkpeMa, NpH BIATBOPEHHI METOHIMIYHOTO
00pa3y («peByuHii») CIIOCTEPIraEMo Taki mepedyI0By:
ABTOPCHKUI XylOXKHiM 3aci® He 30epiraerbes; nona-
FOTBCS JICKCUYIHI OWHUIT, SIKI KOMITIEHCYIOTh HEBUPA-
JKEHI CEMaHTHUYHI KOMITOHCHTH; METOHIMIUHHAN 00pa3
3aMiHIOETBCSI OIMCOBHM BHCIIOBOM; BHUKOPHCTOBY-
FOTBCSI 1HIIN CTHJIICTUYHI 3ac00H, 30KkpemMa MeTadopu
(puitom KoMIieHCAITi); TS 30epeKeHHs] METOHIMIY-
HOT Ha3BU CTBOPIOIOTHCS OKa310HANIBHI CJIOBA.

BiarBopennss wmetadopuuHux 00pasiB (posi-
peamu Kaudauu, OKponumu Goal0 Kpoe'io) 3Iil-
CHIOETHCS LUISIXOM: BUKOPUCTAHHS €KBiBAaJCHTHHUX
3ac00iB; JOnaBaHHS KOMIIOHEHTIB A0 CTPYKTYpH
MeTaOpUYHOTO BHpasy; 3aCTOCYBaHHS NpUHOMY
CMHCIIOBOTO PO3BHTKY MeTaQopuuHOro o0pasy;
3aMiHH 00pa3HOi cKiIamoBoi MeTtadopu mpu 30epe-
JKEHHI 11 3HAUCHHS; CTBOPCHHSI TIepeKIIaiadeM Bilac-
HUX BapiaHTi MeTadopu.

[Ipu mnepeknaai o0Opa3iB-CUMBOJIIB B OKPEMHX
BUIIaJKaxX OifbIl CHIbHE 3BydaHHS oOpasy ¢op-
MYETBCSI 32 PaXyHOK JIOJaBaHHs JIEKCEM, 3HAYCHHS
AKUX JIOTIYHO BUILJIMBAE 13 TOMEPEIHBOTO KOHTEK-
cTy (IpUitoM CMHCIIOBOTO PO3BUTKY). ExcnipecnBHa
Hampyra CHMBOJIY MiJCHJIIOE€TBCS CTUIICTHYHUMHU
3acob0aMy Ha PIiBHI CHUHTAaKCHCY — MOPYLICHHIM
HOPMAaTHUBHOTO MOPSJKY CJiB, BHHECEHHSIM KIIIOYO-
BUX €JIEMEHTIB 32 (hopMasbHiI PAMKH CHHTaKCUYHOT
CTPYKTYPH PEUEHHS TOIIIO.

IIpoBenene mOCHTIMKEHHS HE TOPKAETHCS BCIX
aCMeKTiB MpoOieMu MepeKIafanbKiuX iHTepIpera-
uiii TBopuocti T. IlleBuenka. IlepcnexTuBu po3BU-
TKy JTaHOT TeMH MU BOauaeMo y MpPOBEICHHI MOpiB-
HSUIbHOTO aHami3y nepeknaniB moesiit T. LlleBuenka
HIMELBKOIO M aHIVIIMCHKOI0 MOBAMH.
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Kovalyova T. P. TARAS SHEVCHENKO’S “ZAPOVIT” (“TESTAMENT”) IN GERMAN
TRANSLATIONS

The article provides a comparative analysis of the German-language interpretations of T. Shevchenko's
poem “Testament”, and identifies translation means to preserve the originality of the poetic work, its basic
idea. The study was carried out on the basis of German translations by J. G. Obrist, I. Franko, J. Virginia,
A. Bosch and G. Zinner.

It has been established that for the translation of geographical and ethnographic realities, which have
a national and historical coloring and perform an important communicative function in the poem, analogues
are mainly used. Although such translation correspondences do not reproduce the entire complex of meanings
of the original unit, they are nevertheless able to replace it in the context. On the other hand, the choice of some
authors in favor of a descriptive translation allows to avoid misunderstanding and provide a more faithful
representation of the real picture.

Stylistically marked vocabulary, in particular poetic words, are translated with the help of lexical units that
are equal in their stylistic meaning. When semantic or expressive elements of the source text are lost, translators
use a compensation technique, that is they use these elements (stylistically marked vocabulary and / or figures
of speech) in another fragment of the target text. Compensation of expressive-emotional connotations can
be also realized at the syntactical level, in particular by means of word order volation, stylistic inversion
and violation of sentence framing.

At the lexical-semantic level, different transformations of the source text are applied in order to translate
figurative language as accurately as possible. Thus, when rendering metonymy into German, the translators
choose the following strategies: adding lexical units to the target text to compensate the loss of metonymy;
replacing the metonymic image by a descriptive sentence; using other figures of speech, in particular metaphors
to compensate the loss of metonymy, creating occasional words to preserve the metonymic expression in
the target text.
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To render metaphors the translators use their German equivalents; add lexical components to metaphorical
expressions; apply the technique of semantic development (contextual substitution of metaphors), create their
own metaphors.

Semantic development strategy is also used for rendering symbols — new lexical components, the meaning
of which logically follows from the previous context, are added to the structure of the symbol. In the target text
the expressive effect of the symbol can be also emphasized by syntactical expressive means.

Key words: literary translation, translation transformations, translation correspondences, equivalent,
analogue, poetry.
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